
 1/1

Dräger Oxy SR-serie

9300342 – 1167.750 no
© Dräger Safety AG & Co. KGaA
Utgave/Edition: 01 – 2020-01
Med forbehold om endringer
www.draeger.com

1 Sikkerhetsrelevant 
informasjon

– Les bruksanvisningen før du tar i bruk produktet.
– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele 

bruksanvisningen og være i stand til å følge 
anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold 
til bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Brukeren skal 
sørge for riktig oppbevaring og forskriftsmessig 
bruk.

– Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke 
dette produktet.

– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår 
produktet skal følges.

– Bruk bare originale Dräger-deler til 
vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt funksjon av 
produktet reduseres.

– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke 
brukes. Ikke foreta endringer på produktet.

– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller 
produktdeler.

– Treningsapparatet skal brukes for å øve på riktig 
håndtering.

– Selvredderen skal kun åpnes for å brukes!.
– Sett opp funksjonsenheten kun en gang.
– Skift ut brukte apparater.
– Apparater som har blitt åpnet, anses som brukte og 

må avhendes.
Denne bruksanvisningen kan også tilgjengelig på 

andre språk og kan lastes ned i elektronisk format fra 
databasen for teknisk dokumentasjon 
(www.draeger.com/ifu).

2 Retningslinjer i dette 
dokumentet

2.1 Betydning av advarsler
Følgende advarsler anvendes i dette dokumentet for å 
gjøre brukeren oppmerksom på mulige farer. 
Betydningen av advarslene defineres som følger:

no Bruksanvisning

Involved in type approval and in quality control:
DEKRA Testing and Certification GmbH
Handwerkstraße 15
70565 Stuttgart
Germany
Reference number: 

 Produsent
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Tyskland
+49 451 8 82-0

0158

2.2 Typografiske forklaringer

2.3 Ordliste

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt
3.1.1 Kapsling

3.1.2 Funksjonsenhet

3.2 Funksjonsbeskrivelse
Dräger Oxy SR 30 / SR 60 er et åndedrettsvern for 
selvredning som fungerer helt uavhengig av 
omkringliggende atmosfære. Den utåndede luften 
resirkuleres med et lukket pendelluftsystem ved hjelp 
av kjemisk bundet oksygen. Kilde til oksygenet er 
kaliumhyperoksid (KO2).

Oksygen frigjøres gjennom en reaksjon mellom 
kjemikaliet KO2 og karbondioksid (CO2) og fuktighet i 
den alveoleluften. Under denne reaksjonen bindes 
karbondioksidet og varme avgis.

Dräger Oxy SR 30 har i samsvar med EN 13794:2002 
e nominell brukstid på 30 minutter ved et 
pusteminuttvolum på 35 L/min. Dräger Oxy SR 60 har 
en nominell brukstid på 60 minutter. Brukstiden er 
imidlertid avhengig av brukerens pustemåte og 
apparatets tilstand.

Hvis selvredderen skal tas med hver dag, kan den 
bæres over skulderen, i hånden eller på beltet. 
Selvredderen kan monteres på et fast sted med en 
utstyrsklemme. Safety Eye må være synlig.

Apparatet er utstyrt med en automatisk starter. 
Starteren aktiveres når munnstykket settes på. En 
første mengde oksygen slippes ut i pusteposen.

Indikatorkonseptet brukes til å vurdere funksjonaliteten 
til selvredderen (se kapittel 4.2 Daglige kontroller):
– Mekanisk overbelastning

– Kapsling av metall: Bulker indikerer hvilke 
krefter selvredderen har vært utstt for.

– Safety Eye: Indikerer om KO2-patronen har blitt 
mekanisk overbelastet.

– Skade på kjemikaliet
– Fuktighetsindikator: Fuktighetsindikatoren 

indikerer eventuelle lekkasjer i selvredderen og 
potensiell skade på kjemikaliet.

– Varmeindikator: Varmeindikatoren er valgfri og 
viser om kjemikaliet har blitt skadet av høye 
temperaturer.

RFID-teknologi forenkler datamaskinstøttet behandling 
av informasjon (f.eks. serienummer, produksjonsdato).

Ytterligere vektkontroller eller tetthetsprøver er ikke 
nødvendige. På grunn av den kjemiske reaksjonen 
som settes igang når selvredderen tas på, kan den 
bare brukes en gang. 

3.3 Bruksformål
Selvredderen er et apparat for bruk i nødstilfeller for 
rømning fra områder hvor det finnes røyk, giftige 
gasser eller oksygenmangel.

3.4 Begrensning av bruksområdet
Selvredderen er ikke et arbeidsutstyr. Selvredderen 
skal ikke brukes i områder hvor det er overtrykk.

Selvredderen er kun egnet for bruk i områder med 
temperaturklasser T1, T2, T3 og T4 (se tysk 
direktiv VDE 0171 eller internasjonal 
standard IEC 60079). Den maksimale 
overflatetemperaturen på selvredderens starter kan nå 
en temperatur på 135 °C (275 °F) i løpet av de første 
3 minuttene. Starteren avkjøles deretter til 
omgivelsestemperatur.

ADVARSEL
Brannfare!
Hvis apparatet er i kontakt med gasser eller damper 
med en antennelsestemperatur på 135 °C (275 °F) 
eller lavere, kan overflatetemperaturen til selvredderen 
føre til antennelse av disse gassene og forårsake 
brann.
► Ikke bruk selvredderen i nærvær av luftblandinger 

som inneholder gasser eller damper med en 
antennelsestemperatur på 135 °C (275 °F) eller 
lavere.

Selvredderen er ikke godkjent for bruk i forbindelse 
med kjemiske, biologiske, radiologiske og kjernefysiske 
(CBRN) prosesser.

Selvredderen er ikke ment å beskytte mot væsker, 
gasser eller damper som kan føre til forgiftning 
gjennom hudabsorpsjon. Hvis selvredderen bæres i et 
slikt miljø, må tilsvarende vernetiltak treffes.

Da selvredderen er utstyrt med munnstykke og 
vernebriller, er den kun delvis egnet for personer med 
gebiss eller briller. Egnetheten kan bestemmes med et 
treningsapparat, en treningssimulator eller et 
munnstykke.

3.5 Godkjennelser
Selvredderen er godkjent i samsvar med:
– DIN EN 13794:2002
– (EU) 2016/425

Samsvarserklæring: se  www.draeger.com/product-
certificates 

3.6 Merking
På typeskiltet står følgende informasjon:
– Produksjonsdato
– Serienummer
– Bestillingsnummer
– Godkjenningsmerking
– Kontrollstandard
– Apparatbeskrivelse
– nominell varighet på apparatet (se kapittel 3.2 

Funksjonsbeskrivelse)

Leveringsdatoen må oppgis på typeskiltet ved mottak 
av selvredderen. Sørg for å merke apparatet med antall 
skift per dag hvis et flåtestyringsverktøy ikke er 
tilgjengelig. Ikke bruk tallstempler for merking. Dräger 
anbefaler gravering eller etsing. Alle apparatene støtter 
RFID-teknologi for å gjøre de enklere å bruke.

4 Regelmessige kontroller
4.1 Kontrollintervaller
Det er ikke nødvendig med inspeksjoner mens 
selvredderen lagres. Så snart den tas i bruk, må 
følgende kontroller utføres før selvredderen kan 
brukes:

Følgende kontroller må utføres før du kan bruke 
apparatet. Hvis en av den ovennevnt kontrollene kan 
besvares med ja, må selvredderen enten repareres av 
opplært personell eller tas ut av drift.

4.2 Daglige kontroller

Dersom selvredderen har vært utsatt for uvanlige 
belastninger (slag, trykk osv.), skal de angitte 
kontrollene straks utføres.

Hvis indikatoren endrer seg under skiftet, kan 
apparatet brukes til slutten av skiftet, og må deretter tas 
ut av drift.

5 Innsats
5.1 Håndtering av selvredderen

ADVARSEL
Fare for brann og antenning!
Hvis brannfarlige stoffer (bensin, fett, løsningsmidler 
osv.) kommer inn i selvredderen, er det fare for brann!
Hvis det oksygenfrigjørende kjemikaliet kommer i 
kontakt med brannfarlige stoffer, f.eks. kull, ved 
ødeleggelse av selvredderen, er det fare for antenning.

– Selvredderen skal bare brukes en gang. Apparater 
som allerede er brukt, kan ikke brukes på nytt.

5.2 Viktige regler for rømning
– Start rømningen rolig, uten hastverk. Vær 

omtenksom ved rømningen. Ved hurtig, korte 
åndedrett forbrukes det mer oksygen.

– Planlegg rømningsveien din, velg korteste vei til 
trygg omgivelsesluft!

5.3 Ta på apparatet
Hvis du tar på deg selvredderen feil, kan det føre til 

forsinkelser i nødstilfeller.
Følgende trinn skal alltid utføres i den angitte 
rekkefølgen.

1. Trekk opp åpneren og skyv den i endeposisjonen. 
Festestroppene faller av automatisk.

2. Ta av kapslingens overdel og kast den. Åpningen 
kan hjelpes på følgende måte:
– Vipp opp dekselet med helt utfoldet åpner.

Knekk kapslingen på høyde med tetningslinjen. 
Legg apparatet flatt på bakken for å gjøre dette. 
Trykk på kanten mellom kapslingens over- og 
underdel.

– I minusgrader kan du eventuelt bruke føttene 
for å lette åpningen (med hensyn til forrige 
punkt).

3. Grip tak i den gule sløyfen for å trekke 
funksjonsenheten ut av kapslingen.

ADVARSEL
Forgiftnings- og kvelningsfare!
Dersom selvredderen trekkes ut av huset ved hjelp av 
munnstykket, slangen eller andre deler, kan den ta 
skade og dermed ikke levere nok pusteluft.
► Bruk den gule sløyfen til å trekke ut apparatet. Vær 

oppmerksom på den viste retningen når du trekker 
ut apparatet.

4. Kast kapslingens underdel.
5. Hold funksjonsenheten slik at pusteposen peker 

bort fra kroppen.
6. Ta eventuelt av hjelmen.
7. Legg nakkebærestroppen rundt nakken.

8. Sett eventuelt på hjelmen.

Gjennomfør de neste trinnene for å ta den på 
raskt.

9. Trekk munnstykket opp mot ansiktet. 
Munnstykkehetten løsner derved fra munnstykket. 
Starterstiften trekkes da ut av starteren.

10. Sett munnstykket i munnen. Pass da på at 
pusteslangen ikke blir vridd.

11. Lukk leppene tett rundt munnstykket.
12. Trekk neseklemmen fra hverandre og sett den på 

nesen. Nesen skal være tett.

Varsel-
symbol

Signalord Klassifisering av advarsel

ADVARSEL Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det 
føre til dødsulykker eller 
alvorlige personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det 
føre til personskader. Kan 
også brukes som advarsel 
mot feil bruk.

MERKNAD Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis den ikke forhin-
dres, kan det medføre 
personskader eller skader 
på produkt eller miljø.

► Denne trekanten i advarslene angir mulighet 
for å unngå faren.
Dette symbolet angir informasjon som gjør 
bruken av produktet lettere.

Faguttrykk Forklaring
Bærbart 
apparat

Selvredder som bæres på kroppen 
eller utsettes for statiske og dynamiske 
påkjenninger under transport.

Lagret appa-
rat

Apparat som lagres uten støt og vibra-
sjoner eller er festet til konstruksjoner 
på en slik måte at ingen statiske eller 
dynamiske påkjenninger overføres til 
apparatet.

Apparat som 
brukes (ved 
hendelse)

Funksjonsenhet som tas ut av kapslin-
gen i en fluktsituasjon.

Apparat som 
lagres igjen 

se lagret apparat.

48
29

6

1 Kapslingsoverdel
2 Holdestropper
3 Kapslingsunderdel
4 Åpner med plombe
5 Safety Eye med fuktighetsindikator (valgfritt 

med varmeindikator)
6 Typeskilt
7 Skulderrem (ikke vist: Bærering for fastgjøring 

av selvredder på hoftebelte)
8 Slitasjevern (valgfritt)

4

1

3

5
2 2

867

48
29

7

9 Varmeveksler
10 Munnstykke
11 Nakkebærestropp
12 Neseklemme
13 Pusteslange
14 Starter
15 Pustepose
16 Ko-patron2-patron og varmebeskyttelse
17 Hullstropp
18 Vernebrille
19 Brystsele

12

10
11

13

14
15

16

1719

18

9

Hver dag Hver dag i 2 uker, 
deretter hver 90. 

dag
Apparatet 
bæres X

Apparatet skal 
lagres igjen X

Ve
dl

ik
eh

ol
d1)

1) av opplært personell

Ta
 u

t a
v 

dr
ift

2)

2) Apparatet kan ikke lenger brukes. Send evt. apparatet til Dräger.

Kontroller om apparatet er tilsmusset. X
Kontroller om bæreringen sitter løst og 
ikke sitter under låseknastene. X

Kontroller om skulderstroppen er frynsete 
eller skadet. X

Kontroller om skulderstroppen har løsnet 
fra bæreringen. X

Kontroller om indikatorens beskyttel-
sesvindu har riper eller sprekker og om 
patronen eller varmeindikatoren er godt 
synlig.

X

Kontroller om plomben har skader. Brudd-
merker (hvite linjer eller sprekker) indike-
rer at plomben er skadet.

X

Kontroller om åpneren er låst og uskadd. X
Kontroller om kapslingen har mer 
deformasjoner enn tillatt (se vedlegg). X

Kontroller om kapslingen er lukket. X
Kontroller om kapslingen har hull eller 
sprekker. X

Kontroller om den angitte brukstiden til 
apparatet er overskredet. X

Kontroller om indikatorens beskyttel-
sesvindu er skadet. X

Kontroller om fuktighetsindikatoren (1) er 
turkis. Dersom det er kommet fuktighet inn 
i selvredderen, vil fuktighetsindikatoren 
skifte fra brunt til turkis. O-ringen (2) rundt 
fuktighetsindikatoren kan være turkis. 
Dette gir imidlertid ikke noe garanti om 
hvorvidt fuktighet har trengt inn i selvred-
deren. X

Kontroller om fargen på varmeindikatoren 
(3) er svart i midten. Hvis apparatet har 
blitt utsatt for overdreven varme, endres 
fargen på varmeindikatoren fra hvit til 
svart.

X

Kontroller om små gule bruddstykker, på 
størrelsen på sukkerkrystaller eller større, 
kan ristes inn i seglasset.

X

1

2
3

46
18

7
49

70
1

46
18

8
46

18
9
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Oksygen strømmer inn i pusteposen i løpet av 1 
til 2 minutter. Pusteposen fylles imidlertid ikke 
fullstendig. Utfoldingen av pusteposen kan 
eventuelt assisteres med hendene. Dersom 
pusteposen ikke fyller seg, fyll pusteposen med 2 til 
3 kraftige utåndinger.

13. Hold funksjonsenheten som vist, og trekk i enden 
av nakkebærestroppen for å trekke opp 
funksjonsenheten. Plasser funksjonsenheten foran 
brystet slik at hodet kan beveges fritt uten å trekke i 
munnstykket.

14. Ta eventuelt av dine vanlige briller.
15. Løsne eventuelt vernebrillen fra funksjonsenheten 

og båndet, og sett den på.
16. Brystremmen legges rundt kroppen og lukkes.
17. Stram brystremmen.

5.4 Under bruk
– Forsikre deg om at munnstykket sitter godt mellom 

tennene og leppene og er tett lukket av leppene, 
slik at ingen skadelige stoffer inhaleres fra 
omgivelsene. Du må ikke snakke. Ved brekninger, 
ta munnstykket ut av munnen og lukke det med 
tomlene. Ikke kast opp i selvredderen. For ikke å 
puste inn luft med skadelig innhold, skal du etter at 
du har satt inn igjen munnstykket, eller etter å ha 
tatt på hetten på nytt, først puste ut i selvredderen.

– Neseklemmen må lukke nesen godt slik at ingen 
skadelige stoffer fra miljøet inhaleres.

– Luften fra selvredderen er varm og tørr. Det er et 
tegn på at selvredderen fungere korrekt. Det er 
også normalt og ufarlig med en eventuell spesiell 
smak.

– Ikke skad eller trykk sammen pusteposen, da vil du 
miste livsviktig oksygen.

5.4.1 Skifte selvredder under bruk
Dersom det er nødvendig å ta på en ny selvredder, gå 
frem som følgende:
1. Stram til brystremmen til den gamle selvredderen 

for å sikre at funksjonsenheten sitter godt på 
kroppen.

2. Ta eventuelt av hjelmen.
3. Klargjør den nye selvredderen.

a. Trekk opp åpneren og skyv den i 
endeposisjonen. Festestroppene faller av 
automatisk.

b. Ta av kapslingens overdel og kast den.
c. Grip tak i den gule sløyfen for å trekke 

funksjonsenheten ut av kapslingen.
ADVARSEL

Forgiftnings- og kvelningsfare!
Dersom selvredderen trekkes ut av huset ved hjelp 
av munnstykket, slangen eller andre deler, kan den 
ta skade og dermed ikke levere nok pusteluft.
► Bruk den gule sløyfen til å trekke ut apparatet. 

Vær oppmerksom på den viste retningen når du 
trekker ut apparatet.

d. Kast kapslingens underdel.
e. Hold funksjonsenheten slik at pusteposen 

peker bort fra kroppen.
4. Åpne stikkspennen på nakkebærestroppen til den 

gamle funksjonsenheten. Apparatet holdes til 
brystet ved hjelp av brystremmen.

5. Fortsett å puste fra det gamle funksjonsenheten.
6. Legg nakkebærestroppen til den nye 

funksjonsenheten rundt nakken.
7. Pust inn en siste gang fra den gamle 

funksjonsenheten.
8. Trekk munnstykket til den nye funksjonsenheten 

opp til ansiktet. Munnstykkehetten løsner derved 
fra munnstykket. Starterstiften trekkes da ut av 
starteren.

ADVARSEL
Kvelningsfare!
Innånding av giftig omgivelsesluft fører til død.
► Ikke pust inn omgivelsesluften.

9. Ta av det gamle munnstykket og neseklemmen, 
slipp de og la de falle ned, og sett straks det nye 
munnstykket i munnen. Pass da på at pusteslangen 
ikke blir vridd. Gummistykket skal sitte mellom 
tennene og leppene.

10. Lukk leppene tett rundt munnstykket.
11. Trekk neseklemmen fra hverandre og sett den på 

nesen. Nesen skal være tett.
12. Pust ut i den nye funksjonsenheten.

Oksygen strømmer inn i pusteposen i løpet av 1 
til 2 minutter. Pusteposen fylles imidlertid ikke 
fullstendig. Utfoldingen av pusteposen kan 
eventuelt assisteres med hendene.

13. Pust normalt fra den nye funksjonsenheten.
14. Løsne stikkspennen på brystremmen til den gamle 

funksjonsenheten. La apparatet falle på bakken.
15. Hold funksjonsenheten med hånden og trekk i 

enden av nakkebærestroppen for å trekke opp 
funksjonsenheten. Posisjoner funksjonsenheten 
foran brystet. Funksjonsenheten må ikke sitte for 
høyt slik at hodet kan beveges fritt uten å trekke i 
munnstykket.

16. Løsne eventuelt vernebrillen fra funksjonsenheten 
og båndet, og sett den på.

17. Brystremmen legges rundt kroppen og lukkes.
18. Stram brystremmen.
19. Sett eventuelt på hjelmen.

5.4.2 På slutten av brukstiden
Forsikre deg om at det tas hensyn til den respektive 
varigheten til selvredderen i rømningskonseptet.

Oksygenet begynner å ta slutt når det blir tyngre å 
puste, og pusteposen begynner å folde seg sammen.

6 Vedlikehold
6.1 Rengjøring

FORSIKTIG
Fare for materialeskade!
Selvredderen skal ikke åpnes for rengjøring. Åpnede 
apparater kan ikke lukkes igjen. De anses som brukte 
og må ikke lagres.
► Brukte apparater skal avhendes.

1. Ta av slitasjebeskyttelsen og bærestroppen fra 
selvredderen og vask i vannbad med såpe.

2. Børst av selvredderen i våt tilstand. Vannet skal 
være lunkent. Et mildt rengjøringsmiddel kan 
tilsettes.

3. Alle deler tørkes grundig ved romtemperatur eller i 
tørkeskap (maks 45 °C).

4. Sett på slitasjebeskyttelsen og bærestroppen igjen.

6.2 Vedlikeholdsarbeider
Funksjonenheten trenger ikke å vedlikeholdes. Hvis 
eksterne deler (indikatorens beskyttelsesvindu, 
bærering, stropper) er skadet, kan de skiftes ut eller 
repareres av fagpersonell.

ADVARSEL
Funksjonen kan svekkes!
Hvis selvredderen repareres feil eller hvis det ikke 
brukes originale Dräger-deler til å vedlikeholde de 
eksterne komponentene, kan dette påvirke den feilfrie 
funksjonen til apparatet.
► Selvredderen skal bare repareres av opplært 

personell.
► Det skal kun brukes originale reservedeler fra 

Dräger.

Reservedeler kan bestilles fra reservedelslisten.

6.2.1 Utskiftning av indikatorens 
beskyttelsesvindu

Hvis en utskiftning av indikatorens beskyttelsesvindu 
er nødvendig, bør dette gjøres umiddelbart. Det 
bakenforliggende indikatorvinduet kan ikke skiftes ut.

1. Skru ut det defekte beskyttelsesvinduet med en 
frontlåsnøkkel (størrelse: 35 mm).

2. Det nye beskyttelsesvinduet utstyres med en o-ring 
og skrus inn i kapslingen med en frontlåsnøkkel 
(dreiemoment: 2,5 Nm).

6.2.2 Montering av slitasjebeskyttelse
1. Posisjoner slitasjebeskyttelsen slik at den midtre 

utsparingen ligger under indikatorens 
beskyttelsesvindu.

2. Skyv slitasjebeskyttelsen på selvredderen.
3. Trekk festelaskene til slitasjebeskyttelsen på 

bæreringens kroker.

6.2.3 Montering av bærering for 
hoftebelte

1. Posisjoner bæreringen slik at maljene peker mot 
seglasset.

2. Skyv bæreringen inn på kapslingens underdel til 
den går i lås.

6.2.4 Montering av bærering for 
skulderstropp

1. Posisjoner bæreringen slik at midtsømmen peker 
mot seglasset.

2. Skyv bæreringen inn på kapslingens underdel til 
den går i lås.

6.2.5 Demontering av bæreringen
1. Bruk et egnet, ikke herdet, verktøy for å presse alle 

låseknastene på kapslingen slik at bæreringen kan 
skyves over låseknastene. Bruk verktøyet til å 
presse mellom bæreringen og selvredderen og 
trekk av bæreringen. 

6.2.6 Demontering av slitasjebeskyttelse
1. Løsne slitasjebeskyttelsen fra krokene på 

bæreringen og trekk den av selvredderen.

7 Transport
Selvredderen er underlagt internasjonale 
transportforskrifter ved transport. Egnet 
returemballasje er tilgjengelig fra Dräger. Ubrukte 
selvreddere er klassifisert under: 
– UN 3356 "Oxygen generator, chemical" Class 5.1, 

packing group II.

Brukte selvreddere er klassifisert under: 
– UN 3085, Oxidizing solid, corrosive, n.o.s. 

(Potassium Superoxide, Potassium Hydroxide), 
Class 5.1, packing group I.

Det må eventuelt tas hensyn til transportørens 
spesielle transportforskrifter.

8 Lagring
ADVARSEL

Brannfare!
Hvis oksygen kommer inn i en åpen selvredder, er det 
brannfare.
► Oppbevar ikke åpne selvreddere.

Selvredderen skal transporteres og oppbevares i 
samsvar med de spesifiserte temperaturene (se 
kapittel 11 Tekniske data).

Oppbevaringsstedet må være fritt for støt og 
vibrasjoner.

9 Levetid
Levetiden begynner ved levering hvis leveringsdatoen 
er gravert på apparatet. Hvis leveringsdatoen ikke er 
gravert, gjelder levetiden fra produksjonsdatoen. 
Selvredderen anses for å ha blitt tatt i bruk senest 1 år 
etter produksjonsdatoen.

Under normale omgivelsesforhold og begrenset til ett 
skift per dag har selvredderene, både i båret og lagret 
tilstand, en levetid på 5 år (gjelder for 3715530-05, 
3715560-05) eller 10 år (gjelder for 3715530-10, 
3715560-10). Levetiden reduseres med halvparten 
hvis den brukes til to skift per deg. 

Utover dette bortfaller selvredderens levetid under 
visse forhold (se kapittel 4.2 Daglige kontroller) og 
under manglende overholdelse av anvisningene i 
denne bruksanvisningen.

Levetiden og respiratoriske fysiologiske verdier (f.eks. 
innåndings-/utåndingsmotstand) kan, avhengig av 
individuell håndtering, avvike fra de oppgitte verdiene 
over tid. En forlengelse av levetiden er ikke mulig.

10 Avfallshåndtering
10.1 Generelt
Selvredderen skal ikke kastes i husholdningsavfallet. 
Den skal avhendes i henhold til gjeldende forskrifter for 
avfallshåndtering eller via et egnet 
avfallshåndteringsfirma. Returemballasje egnet for 
frakt er tilgjengelig fra Dräger. Delenumre er oppgitt i 
reservedelslisten.

10.2 Avhending av apparatet
Dräger deler på kostnadene ved retur av dette 
produktet. Videre bruk av produktet vurderes ved 
returen. De nasjonale salgsorganisasjonene gir 
informasjon om dette.
– Selvreddere som er skadd, åpnet eller der levetiden 

er utløpt skal forberedes som følger:
– Ved åpnede eller skadede selvreddere skal 

starteren utløses før transporten starter. Ved 
uåpnede apparater skal ikke starteren utløses.

– Returpakken inneholder en barrierepose. Sørg 
for å forsegle selvredderen lufttett i denne 
posen før du pakker den i returemballasjen som 
er spesifisert for dette formålet (se reserveliste).

– Selvreddere med utløpt holdbarhetsdato som ikke 
er åpnet:
– Disse selvredderne trenger ikke å forsegles 

lufttett i barriereposen, og kan sendes direkte i 
den medfølgende returemballasjen.

Send selvredderen, under overholdelse av 
transportforskriftene, til følgende adresse:

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Service/Produktrücknahme

Revalstraße 1

23560 Lübeck

Tyskland

Tlf.: +49 451 882-0

E-post: recycling@draeger.com

11 Tekniske data
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Omgivelsestemperatur
ved transport og lagring -30 °C til +50 °C

bærbart apparat (bæres på 
kroppen)

-5 °C til +50 °C2)

apparat som brukes (ved hen-
delse/fluktsituasjon)

-20 °C til +70 °C1)

Temperatur på innåndingsluft 
(tørr pusteluft)

maks. +50 °C2)

relativ fuktighet opptil 100 %
omgivelsestrykk 700 til 1300 hPa
Volum på pustepose
Oxy SR 30 >10 liter
Oxy SR 60 >15 liter
CO2-innhold2)

i pustegassen <1,5 vol% (middel-
verdi)

i pustegassen på slutten av 
brukstiden

maks. 3,0 vol%

ved 35 L/min ±4,0 mbar
Varighet2)

ved 35 L/min pusteminuttvolu-
mer
Oxy SR 30 30 min
Oxy SR 60 60 min
Ved hvilepust (10 L/min puste-
minuttvolumer)2)

Oxy SR 30 90 min
Oxy SR 60 180 min
Innåndings-/utåndingsmot-
stand2)

ved 35 L/min
Oxy SR 30 maks. enkel utån-
dingsmotstand

+9,8 hPa eller 
-9,8 hPa

Oxy SR 30 på slutten av varig-
heten

Σ16 hPa

Oxy SR 60 maks. enkel utån-
dingsmotstand

+7,5 hPa eller 
-7,5 hPa

Oxy SR 60 på slutten av varig-
heten

Σ13 hPa

Vekt
uåpnet
Oxy SR 30 ca. 2,6 kg
Oxy SR 60 ca. 3,5 kg

under bruk (funksjonsenhet)
Oxy SR 30 1,7 kg
Oxy SR 60 2,4 kg

Mål (B x H x D)
Oxy SR 30
uten bærering/slitasjebeskyt-
telse

219 mm x 190 mm x 
109 mm

under bruk (funksjonsenhet) 170 mm x 200 mm x 
80 mm

Oxy SR 60
uten bærering/slitasjebeskyt-
telse

246 mm x 213 mm x 
125 mm

under bruk (funksjonsenhet) 190 mm x 240 mm x 
100 mm

1) Bruk i omgivelsestemperaturer til -20 °C er mulig dersom selvred-
deren kommer fra romtemperatur og utsettes for -20 °C i 
maks. 30 minutter. Selvredderen kan være vanskelig å åpne 
under kalde værforhold, spesielt i minusgrader.

2) iht. DIN EN 13794:2002
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